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	Tutte le sezioni inserite nel presente Contratto sono parti integranti e sostanziali dello stesso. Il partenariato può decidere di inserire ulteriori clausole, qualora necessario, per l’attuazione del progetto.
	Vsi deli te pogodbe so sestavni in stvarni del pogodbe in so zavezujoči.

Partnerji lahko k tej pogodbi dodajo dodatna določila

za izvedbo projekta

	È responsabilità del LP essere coperto da garanzia in caso di inadempimento del presente Contratto da parte dei Partner
	Vodilni partnerji so dolžni imeti garancijo za primere neizpolnjevanja te pogodbe s strani partnerjev

	
	

	Vista la:
	Na podlagi:

	· Notifica Prot. n.… in data … da parte dell’Autorità di Gestione del Programma Operativo Italia-Slovenia 2007-2013 (in seguito denominata AdG) nei confronti di (nome del Lead Partner), in qualità di Lead Partner, in merito al finanziamento del progetto (acronimo)

	· obvestila številka …, z dne … organa upravljanja Operativnega programa Slovenija-Italija 2007-2013, (v nadaljevanju OU) (naziv vodilnega partnerja), v vlogi vodilnega partnerja sofinanciranega projekta (akronim)

	
	

	[Nome, indirizzo, Partita IVA, codice fiscale (se del caso), numero di iscrizione (se del caso)],.............................., rappresentato da....................., (in qualità di ”Lead Partner” o LP)
	[Ime, naslov, davčna št. ID za DDV (kadar ustrezno), matična številka (kadar ustrezno)],.............................., ki ga zastopa....................., (kot ”vodilni partner” ali VP)

	e
	in

	[Nome, indirizzo, Partita IVA, codice fiscale (se del caso), numero di iscrizione (se del caso)],.............................., rappresentato da....................., (in qualità di ”Partner di Progetto 1” o PP1);


	[Ime, naslov, davčna št. ID za DDV (kadar ustrezno), matična številka (kadar ustrezno)],.............................., ki ga zastopa....................., (kot ”projektni  partner 1” ali PP1);

	[Nome, indirizzo, Partita IVA, codice fiscale (se del caso), numero di iscrizione (se del caso)],.............................., rappresentato da....................., (in qualità di ”Partner di Progetto 2” o PP2);
	[Ime, naslov, davčna št. ID za DDV (kadar ustrezno), matična številka (kadar ustrezno)],.............................., ki ga zastopa....................., (kot ”projektni  partner 2” ali PP2);

	[Nome, indirizzo, Partita IVA, codice fiscale (se del caso), numero di iscrizione (se del caso)],.............................., rappresentato da.....................,  (in qualità di ”Partner di Progetto n” o PPn );


	[Ime, naslov, davčna št. ID za DDV (kadar ustrezno), matična številka (kadar ustrezno)],.............................., ki ga zastopa....................., (kot ”projektni  partner n” ali PPn);


	concludono il seguente
	sklepajo naslednjo

	Contratto di Partenariato per l’attuazione del Progetto
	Pogodbo o partnerstvu

za izvedbo projekta

	“(inserire il titolo)”
	“(vstaviti naslov projekta)”

	(in seguito denominato Progetto)
	(v nadaljevanju projekt)



	Acronimo del Progetto
…
Asse prioritario

…
Bando n. 

01/2009

Pubblicato sul B.U.R. della Regione autonoma Friuli Venezia Giulia n.

26 

dd. 1 luglio 2009

Pubblicato sulla Gazzetta Ufficiale della Repubblica di Slovenia n.

51 

dd. 3 luglio 2009


	Akronim projekta
…
Prednostna naloga

…
Št. javnega razpisa
01/2009

Objava v Uradnem listu Avtonomne dežele Furlanije Julijske krajine št.
26

z dne 1. julija 2009

Objava v Uradnem listu Republike Slovenije št.

51 

z dne 3. julija 2009



	Articolo 1
	1. člen

	Base giuridica
	Pravna podlaga

	Il presente Contratto è stipulato ai sensi delle seguenti norme:
	Ta pogodba je sklenjena na podlagi:

	· Programma per la Cooperazione Transfrontaliera Italia e Slovenia 2007-2013, approvato dalla Commissione Europea il 20 dicembre 2007 con Decisione n. C(2007)6584 def. e modificato con Decisione C (2010) 2343 del 20 aprile 2010;
	· Programa čezmejnega sodelovanja Slovenija-Italija 2007-2013, ki ga je Evropska komisija odobrila z Odločbo št. K(2007)6584 končni z dne 20. decembra 2007 in dopolnjen z Odločbo št. K(2010) 2343 z dne 20. aprila 2010; 

	· Bando pubblico per la presentazione di progetti strategici n. 01/2009 e relativa base giuridica, pubblicato sul B.U.R. della Regione autonoma Friuli Venezia Giulia n. 26 del 1° luglio 2009 (e sulla Gazzetta Ufficiale della Repubblica di Slovenia n. 51 del 3 luglio 2009);
	· Javnega razpisa za predložitev strateških projektov št. 01/2009, in s tem povezane pravne podlage, kot je objavljen v Uradnem listu Avtonomne dežele Furlanije Julijske krajine št. 26 z dne 1. julija 2009 (in v Uradnem listu Republike Slovenije št. 51 z dne 3. julija 2009); 

	· Decisione del 15 aprile 2010 del Comitato di Sorveglianza del Programma (di seguito denominato CdS) che ha approvato le graduatorie dei progetti e i progetti da co-finanziare e Decisione dell’8 marzo 2011 del CdS del Programma che ha approvato l’allocazione di ulteriori risorse a valere sul bando pubblico sopra richiamato;
	· Sklepa Nadzornega odbora programa (v nadaljevanju NO) z dne 15. aprila 2010, s katerim so bile odobrene prednostne lestvica ocenjenih projektnih predlogov in navedba predlogov projektov izbranih za sofinanciranje in Sklepa NO Programa o dodelitvi dodatnih sredstev v okviru navedenega javnega razpisa z dne 8. marca 2011;

	· Notifica Prot. n. … in data … da parte dell’AdG del Programma Operativo Italia –Slovenia 2007-2013 nei confronti di (nome del Lead Partner), in qualità di Lead Partner, sul finanziamento del Progetto (acronimo).
	· Obvestila številka … z dne … OU Operativnega programa Slovenija-Italija 2007-2013  (naziv vodilnega partnerja), v vlogi VP sofinanciranega projekta (akronim).

	Articolo 2
	2. člen

	Oggetto del Contratto
	Predmet pogodbe

	1. Oggetto del presente Contratto è la definizione delle norme e delle procedure che disciplinano lo svolgimento delle attività da svolgersi nell’ambito del Progetto ed altresì i rapporti e le responsabilità reciproche del partenariato nell’attuazione del Progetto stesso. 
	1. Predmet te pogodbe je opredelitev pravil in postopkov za izvajanje del ter medsebojnih razmerij in odgovornosti partnerstva za izvedbo projekta.

	2. Le parti collaboreranno in base a quanto stabilito nel Progetto approvato, al fine di contribuire al raggiungimento degli obiettivi dallo stesso previsti.
	2. Pogodbene stranke bodo izvajale projekt kot je določeno v odobrenem projektu, ter s tem pripomogle k doseganju ciljev v tej pogodbi omenjenega projekta.   

	3. Ciascun Partner è ritenuto responsabile del proprio budget nella misura in cui partecipa al Progetto e si impegna ad attuare la propria parte di Progetto nonchè a garantire, ove previsto, la propria quota di co-finanziamento.  
	3. Vsak partner je odgovoren za svoj del stroškovnega načrta do višine deleža sredstev partnerja pri projektu in zagotavlja, da bo izvedel svoj del projekta in ga sofinanciral, v primeru, da je to zahtevano.

	4. Si ritengono quale parte integrante e sostanziale del presente Contratto l’ultima versione della scheda progettuale (Allegato 1) acquisita al protocollo numero _____________ di data _________________[che sarà comunicato dall’AdG], incluso il rispetto delle condizioni approvate dal CdS il 15.04.2010 e il piano finanziario (Allegato 2) acquisito al protocollo numero _____________ di data _________________ [che sarà comunicato dall’AdG].
	4. Priloge – sestavni in stvarni del te pogodbe - so: zadnja verzija odobrene Prijavnice (Priloga 1) s prot. št.________ z dne_________[dodeli OU] –vključno z izpolnjevanjem pogojev, ki jih je določil NO dne 15. 4. 2010 ter Opis stroškovnega načrta (Priloga 2) s prot. št. __________ z dne __________[dodeli OU].

	
	

	Articolo 3
	3. člen

	Durata del progetto
	Trajanje projekta

	1. La durata del Progetto è di “…” mesi, in linea con quanto previsto nella scheda progettuale e nel bando pubblico. Le attività progettuali si svolgono nel periodo compreso tra il … (cosiddetta “data di inizio”) e il …  (cosiddetta “data di conclusione”). L’effettivo svolgimento delle attività progettuali ha inizio entro 3 mesi dalla data di pubblicazione della decisione del CdS relativa all’allocazione di ulteriori risorse a valere sul bando pubblico sul sito ufficiale del Programma www.ita-slo.eu. Le attività progettuali devono concludersi entro la “data di conclusione” dichiarata e in conformità a quanto stabilito nel bando pubblico.
	1. V skladu s Prijavnico in z javnim razpisom bo projekt trajal “…” mesecev. Projektne aktivnosti bodo izvedene v obdobju od … (tako imenovani “datum začetka”) do … (tako imenovani “datum zaključka”). Dejansko izvajanje projektnih aktivnosti se mora začeti najpozneje v teku treh mesecev od datuma Sklepa NO Programa o dodelitvi dodatnih sredstev v okviru navedenega javnega razpisa na uradni spletni strani programa www.ita-slo.eu. Projektne aktivnosti se morajo zaključiti v skladu z napovedanim »datumom zaključka« in v skladu z zahtevami javnega razpisa.  

	2. La proroga della durata del Progetto è possibile soltanto in via eccezionale e qualora debitamente motivata, previa approvazione della richiesta ufficiale del LP all’AdG, nei modi e nei termini previsti dal Contratto di concessione del Finanziamento. 
2. 
	3. Podaljšanje projekta je možno samo v izjemnih in utemeljenih primerih na podlagi predhodne odobritve pisne prošnje VP s strani OU, v skladu s pogoji predvidenimi v Pogodbi o dotaciji sofinanciranja.

	Articolo 4
	4. člen

	Spese ammissibili
	Upravičeni izdatki

	1. Il contributo viene concesso esclusivamente ai fini dell’attuazione delle attività progettuali descritte nella scheda progettuale e nei suoi allegati, così come approvati dal CdS. 
	1. Sredstva sofinanciranja se dodeli izključno za izvedbo projektnih aktivnosti, tako kot so navedene v Prijavnici in v prilogah k Prijavnici, ki so bile odobrene s strani NO.

	2. Per poter essere considerate ammissibili le spese devono essere: 
	2. Da so izdatki upravičeni morajo:

	a. previste nella scheda progettuale approvata ed eventualmente nelle modifiche approvate del Progetto stesso e risultare conformi al piano finanziario approvato, così come dettagliato nelle voci di spesa, work-packages, annualità e PP;
	a. biti predvideni tako v odobreni Prijavnici in v morebitnih odobrenih spremembah kot tudi v odobrenem Opisu stroškovnega načrta, glede na kategorije izdatkov, delovne sklope, leta ter PP;

	b. necessarie alla realizzazione del Progetto e funzionali al raggiungimento degli obiettivi perseguiti dallo stesso;
	b. biti nujno potrebni za uspešno izvedbo projekta ter za doseganje ciljev projekta;

	c. adeguate e sostenute in ossequio ai principi di corretta gestione finanziaria, efficienza ed efficacia e altresì secondo le norme elencate nel Manuale del sulle spese ammissibili, gli aiuti di Stato e la rendicontazione adottato dal Programma; 
	d. biti ustrezni in v skladu z načeli dobrega finančnega poslovanja, učinkovitosti in gospodarnosti ter v skladu s pravili, ki jih določa Priročnik programa o upravičenih izdatkih, državnih pomočeh in poročanju; 

	e. sostenute esclusivamente dal LP o dai PP; le fatture o documenti contabili equivalenti devono essere intestati soltanto a questi stessi, riportati nei rendiconti del LP o dei PP (fatti salvi i casi e le modalità previsti dalla normativa nazionale  per i beneficiari sloveni), essere identificabili e verificabili; 
	f. nastati izključno pri VP ali PP in so bili dokumentirani z računi ali drugimi knjigovodskimi dokumenti enake dokazne vrednosti izdani VP ali PP (izjeme so dovoljene le za slovenske upravičence v primerih in na način, ki ga določa slovenska nacionalna zakonodaja) in so dokumentirani v ustreznih računovodskih evidencah VP ali PP ter prepoznavni in preverljivi; 

	c. documentate con fatture regolari o documenti contabili aventi forza probatoria equivalente, resi in originale;
	g. biti utemeljeni z ustreznimi originalnimi računi oziroma z drugimi dokumenti enake dokazne vrednosti;

	d. effettivamente e definitivamente sostenute dal LP o dai PP e adeguatamente comprovate;
	h. biti dejansko plačani s strani VP ali PP in ustrezno dokazani;

	e. convalidate dai Controllori di Primo Livello di ciascun LP e PP prima dell’invio della richiesta di rimborso.
	i. biti potrjeni s strani prvostopenjskih kontrolorjev za vsakega VP in PP pred predložitvijo zahtevka za izplačilo.

	3. Le attività devono essere svolte e concludersi entro il periodo previsto per la durata del Progetto, ai sensi dell’art. 3. Le attività e le spese progettuali sono ammissibili a partire da …(data di inizio) fino a …(data di conclusione). I costi preparatori sono ammissibili a partire dal 1° gennaio 2007 fino al … (data di presentazione della scheda progettuale) compreso. I costi preparatori non possono superare il 5% dei costi ammissibili complessivi del Progetto. 
	4. Aktivnosti morajo biti izvedene in zaključene znotraj obdobja izvajanja projekta, tako kot je določeno v 3. členu. Projektne aktivnosti in izdatki projekta so upravičeni od …(datum začetka) do …(datum zaključka). Pripravljalni izdatki so upravičeni od 1. januarja 2007 do … (dne prejema vloge). Pripravljalni izdatki ne smejo preseči 5% skupnih upravičenih izdatkov projekta.

	3. Le spese devono essere conformi agli obblighi di cui al Regolamento (CE) n. 1828/2006, compresi quelli in materia di informazione e pubblicità.
	5. Izdatki, vključno z izdatki informiranja in obveščanja, morajo biti skladni z določili  Uredbe Komisije (EK) št. 1828/2006.

	4. Non sono ammessi doppi finanziamenti a valere su altri fondi pubblici. In tali casi si procede alla revoca dei fondi di Programma e, se del caso, all’applicazione delle norme in materia di anti-frode. 

	6. Dvojno sofinanciranje iz drugih javnih sredstev ni dovoljeno. V primeru ugotovitve  dvojnega sofinanciranja, bo uveljavljena pravica do odstopa od pogodbe in uporabljeni bodo morebitni ukrepi v skladu s pravili pri ugotavljanju goljufij.

	Articolo 5
	5. člen

	Rendicontazione e richieste di rimborso
	Poročanje in zahtevek za izplačilo

	1. Ai sensi dell’art. 16 del Regolamento (CE) n. 1080/2006, la legalità e regolarità delle spese dichiarate dal LP e da ciascun PP è sottoposta a verifiche da parte dei Controllori di Primo Livello designati. Il LP e i PP italiani fanno riferimento alla Regione autonoma Friuli Venezia Giulia, Struttura dei Controlli di I livello Programmi Fondi Strutturali, mentre  il LP e i PP sloveni fanno riferimento al Servizio Governativo della Repubblica di Slovenia per l’Autogovero Locale e la Politica Regionale – Dipartimento per i controlli – CTE e IPA.
1. 
	2. V skladu s 16. členom Uredbe (ES) št. 1080/2006 zakonitost in pravilnost izdatkov, ki so jih prijavili VP in posamezni PP, preverjajo imenovani prvostopenjski kontrolorji. V primeru italijanskih VP in PP je pristojna Avtonomna dežela Furlanija Julijska krajina,  Urad za prvostopenjsko kontrolo strukturnih skladov, medtem ko je v primeru slovenskih VP in PP pristojna Služba vlade Republike Slovenije za lokalno samoupravo in regionalno politiko, Sektor za kontrolo – programi ETS in IPA.

	2. Durante il periodo di attuazione del Progetto sarà effettuato almeno un controllo in loco da parte dei Controllori di Primo Livello designati. 
	3. V času obdobja izvajanja projekta bodo imenovani prvostopenjski kontrolorji opravili vsaj eno kontrolo na kraju samem.

	3. Ciascun Partner di Progetto si impegna a presentare al LP almeno due richieste di rimborso all’anno – a mezzo raccomandata e/o posta elettronica [scegliere] – utilizzando i modelli ufficiali e le linee guida disponibili sul sito internet ufficiale del Programma, allegando i seguenti documenti:
	4. Vsak PP mora najmanj dvakrat na leto – s priporočeno poštno pošiljko in/ali po elektronski pošti [izberite način]- predložiti VP zahtevek za izplačilo. Zahtevek za izplačilo predloži na obrazcih za poročanje v skladu z navodili, ki so na voljo na uradni spletni strani programa, skupaj z naslednjimi  dokumenti:

	a. a. una relazione sullo stato di avanzamento/finale (contenente una descrizione finanziaria e sulle attività svolte) per la propria parte di Progetto (in italiano o sloveno) [da concordare con il LP] relativa al periodo cui la richiesta di rimborso si riferisce;
	b. vmesnim/zaključnim poročilom (ki vključuje opis aktivnosti in finančno poročilo) za svoj del projekta (v italijanskem ali slovenskem jeziku) [dogovoriti z VP] za obdobje, na katero se nanaša zahtevek za izplačilo;

	b. le certificazioni originali delle spese sostenute, rilasciate dai Controllori di Primo Livello designati;
c. l’elenco delle fatture controllate e convalidate dai Controllori di Primo Livello designati.


	c. originalnimi izjavami o potrjenih izdatkih, izdanimi s strani imenovanih prvostopenjskih kontrolorjev;
d. seznamom računov, ki so jih pregledali in potrdili imenovani prvostopenjski kontrolorji.


	4. Il LP si impegna a presentare almeno due richieste di rimborso all’anno all’AdG. Le scadenze per la presentazione delle richieste di rimborso e delle relazioni sullo stato di avanzamento/finale al LP sono le seguenti: 10 gennaio, 10 marzo, 10 giugno, 10 settembre e 10 novembre di ogni anno.                                                                     La prima richiesta di rimborso deve essere presentata entro il 10 novembre 2011. I documenti necessari alla predisposizione dell’ultima richiesta di rimborso e della relazione finale devono essere presentati in tempo utile, così da consentire al LP di presentare la relazione finale all’AdG entro 3 mesi dalla “data di conclusione” del Progetto, ai fini della riscossione del rimborso finale. In tal caso, devono essere inviati al LP la relazione finale sulle attività riferite al Progetto nella sua interezza unitamente a un elenco delle fatture controllate nonché le certificazioni originali delle spese prodotte dai Controllori di Primo Livello per l’ultimo periodo di rendicontazione.
	4. VP mora vsaj dvakrat na leto predložiti OU zahtevek za izplačilo, lahko pa jih predloži največ pet v posameznem koledarskem letu. Roki za predložitev zahtevkov za izplačilo in vmesna/zaključno poročilo VP-ju so: 10. januar, 10. marec, 10. junij, 10. september in 10. november v posameznem koledarskem letu. Prvi zahtevek za izplačilo mora biti predložen do 10. novembra 2011. Dokumentacija, ki je potrebna za pripravo zaključnega zahtevka za izplačilo in zaključnega poročila mora biti pravočasno posredovana, da lahko VP predloži OU zaključno poročilo v roku treh mesecev po “datumu zaključka” projekta, kar je pogoj za končno plačilo. Zaključno poročilo se mora nanašati na aktivnosti celotnega projekta in obenem je potrebno posredovati VP seznam potrjenih računov ter originalne izjave o potrjenih izdatkih, ki so jih izdali imenovani prvostopenjski kontrolorji za zaključno obdobje poročanja.

	5. I costi devono essere sostenuti e rendicontati secondo le seguenti tranches: almeno il 10% del costo totale del Progetto deve essere speso e rendicontato all’AdG entro il 10 novembre 2011; entro il 30 settembre 2012 un ulteriore 30%; entro il 30 settembre 2013 un ulteriore 40% ed il rimanente 20% entro la fine del Progetto. Nel caso in cui le suddette scadenze non vengano rispettate, il CdS può deliberare la revoca del contributo.
	6. Izdatki morajo biti plačani, vključeni v poročila in zahtevek za izplačilo v naslednjih deležih: do 10. novembra 2011 je potrebno OU predložiti zahtevek za izplačilo v višini najmanj 10% skupne vrednosti projekta; do 30. septembra 2012 v višini najmanj 30%; do 30. septembra 2013 v višini najmanj 40% in v višini 20% do zaključka projekta. V primeru, da ti roki niso upoštevani, lahko NO uveljavlja pravico do odstopa od pogodbe.

	5. I pagamenti intermedi al LP successivi alla richiesta di rimborso corrispondono al massimo al 90% del contributo del Programma al costo complessivo del Progetto. Il restante 10% sarà rimborsato all’atto della presentazione della richiesta finale di rimborso. 
	6. Vmesna izplačila VP, na podlagi zahtevkov za izplačilo, so lahko največ do 90% prispevka v okviru programa glede na skupno vrednost projekta. Preostalih 10% bo povrnjenih ob predložitvi zaključnega zahtevka za izplačilo.

	6. In seguito al controllo e all’approvazione da parte dell’AdG/AdC (Autorità di Certificazione) delle richieste di rimborso e della relazione sullo stato di avanzamento/finale presentati dal LP, quest’ultimo riceve dall’AdC il contributo a valere sulla quota FESR e lo trasferisce ai PP a seconda delle rispettive spese convalidate entro 20 giorni lavorativi dal ricevimento, salvo diversi termini dovuti alla procedura amministrativa interna. Eventuali ritardi devono essere comunicati e motivati. Il LP deve altresì fornire all’AdG l’evidenza del trasferimento nella successiva richiesta di rimborso o immediatamente dopo il versamento, nel caso si tratti dell’ultima richiesta di rimborso. Il co-finanziamento nazionale è erogato al LP e ai PP sloveni direttamente dal Servizio Governativo della Repubblica di Slovenia per l’Autogoverno Locale e la Politica Regionale, mentre al LP e PP italiani è versato dall’AdC. 
	7. Po pregledu in potrditvi zahtevkov za izplačilo in vmesnih/zaključnega poročila s strani OU/Organa za potrjevanje (v nadaljevanju OP), ki jih je predložil VP, bodo sredstva ESRR izplačana VP s strani OP. VP bo nato prenesel sredstva ESRR vsakemu PP glede na njegov delež potrjenih izdatkov v roku 20 delovnih dni od prejema. Rok se lahko spremeni v primeru, da notranji administrativni postopki določajo drugače. Podaljšanje roka mora biti utemeljeno in upravičeno. VP mora OU posredovati dokazilo o opravljenem prenosu v okviru naslednjega zahtevka za izplačilo ali takoj po opravljenem prenosu v primeru zaključnega zahtevka za izplačilo. Sredstva slovenskega nacionalnega sofinanciranja bodo slovenskim VP in PP izplačana neposredno s strani Službe Vlade Republike Slovenije za lokalno samoupravo in regionalno politko. Sredstva italijanskega nacionalnega sofinanciranja pa bodo izplačana neposredno s strani OP.  

	7. I fondi (FESR e co-finanziamento nazionale) vengono versati in Euro sui conti correnti del LP e dei PP di seguito elencati. 

	8. Sredstva (ESRR in nacionalno sofinanciranje) bodo izplačana v eurih na račune VP in PP:


	Partner

Nome dell’intestatario/

Imetnik računa

Nome della banca/
Naziv banke

N. di conto/
Številka računa

Codice IBAN/
Koda IBAN

Codice SWIFT/
Koda SWIFT

LP/ VP

PP1:

PP2:

PP3:

PP4:

PP5:

PP6:

PPn:



	

	Eventuali modifiche alle coordinate bancarie devono essere tempestivamente comunicate per iscritto al LP. 


	Katerokoli spremembo bančnih podatkov je potrebno nemudoma pisno sporočiti VP.


	8. Le spese bancarie per il trasferimento dei fondi sono a carico del LP e figurano quali spese ammissibili a valere sul Programma. Il LP non può applicare alcuna ritenuta, trattenuta o commissione specifica di qualsiasi genere al trasferimento.
	9. Izdatki za finančne transakcije so na strani VP in so upravičen izdatek v okviru programa. Pri prenosu sredstev VP ne sme izvesti nobenega odtegljaja, pridržanja ali drugih specifičnih bremenitev.

	9. La valuta ufficiale delle spese è l’Euro. Le spese sostenute in valuta diversa devono essere convertite in Euro in base al tasso di cambio del giorno in cui la fattura è stata pagata, così come fissato quotidianamente dalla Banca Centrale Europea sul sito internet http://www.ecb.int/stats/exchange/eurofxref/html/index.en.html .
	10.  Izdatki so v eurih. Izdatki, ki so nastali v drugih valutah, morajo biti preračunani v eure z uporabo menjalnega tečaja Evropske centralne banke, na podlagi tečajev, ki so dnevno objavljeni na spletni strani http://www.ecb.int/stats/exchange/eurofxref/html/index.en.html, in sicer na dan plačila računa.

	10. È possibile ricevere anticipi su richiesta da parte del LP all’AdG. Gli anticipi sono subordinati alla disponibilità dei fondi e alla presentazione di una garanzia bancaria/assicurativa o altra garanzia valida equivalente in conformità con la normativa nazionale italiana, a copertura dell’importo pari all’anticipo, che ha durata fino a quando i fondi vengono rimborsati al LP. 
	11.  VP lahko OU zaprosi za predplačilo pod pogojem, da so sredstva razpoložljiva. VP mora predložiti bančno/zavarovalniško garancijo ali drugo enakovredno garancijo v skladu z veljavno italijansko nacionalno zakonodajo v višini celotne vrednosti zaprošenega predplačila. Veljavnost garancije se mora nanašati na obdobje, dokler višina predplačila ni v celoti povrnjena VP.

	11. Qualora le spese rendicontate e convalidate sostenute da ciascun PP risultino inferiori alle rispettive quote annuali, così come approvate dal CdS nel piano finanziario del Progetto, il finanziamento assicurato dal Programma può essere ridotto proporzionalmente. In tal caso il CdS, ai sensi dell’art. 93 del Regolamento (CE) n. 1083/2006, può decidere di disimpegnare i fondi FESR assegnati al Progetto. I PP convengono che la decurtazione sia a carico dei PP che hanno causato il suddetto disimpegno. Il disimpegno della quota FESR comporta altresì il disimpegno dei fondi nazionali.
	12.  V primeru, da so zahtevani in potrjeni izdatki vsakega PP nižji od njegovih letnih izdatkov predvidenih v Opisu stroškovnega načrta, ki ga je odobril NO, se sofinanciranje iz programskih sredstev sorazmerno zniža. V tem primeru lahko NO, na podlagi 93. člena Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006, odloči, da se zniža višina sofinanciranja iz sredstev ESRR. PP se strinjajo, da bo znižana višina sofinanciranja tistim PP, ki so prispevali k omenjenemu znižanju. Znižanje višine sofinanciranja iz ESRR vpliva tudi na znižanje sofinanciranja iz nacionalnih sredstev.  

	12. I PP inoltrano al LP su richiesta dello stesso – a mezzo raccomandata e/o posta elettronica [scegliere] - i dati del monitoraggio sullo stato di avanzamento fisico, procedurale e finanziario del Progetto, utilizzando gli appositi modelli disponibili sul sito internet ufficiale del Programma.
	13.  PP morajo – s priporočeno poštno pošiljko in/ali po elektronski pošti [izbrati način]–  VP, ko to zahteva, predložiti podatke o fizičnem, procedurnem in finančnem napredku projekta. Navedene podatke je potrebno posredovati na obrazcih, ki so na voljo na uradni spletni strani programa.  

	
	

	Articolo 6
	6. člen

	Modifiche del progetto e riallocazione dei fondi
	Spremembe projekta in prerazporeditev sredstev

	1. Qualsiasi modifica apportata al Progetto deve essere concordata e formalizzata tra il LP e i PP e debitamente motivata prima di essere formalizzata all’AdG. 
	1. Vse spremembe projekta morajo biti dogovorjene in formalizirane med VP in PP in primerno utemeljene pred posredovanjem le-teh OU. 

	2. Qualsiasi modifica relativa al piano finanziario, alle attività, alla durata del Progetto e/o al ritiro di uno o più PP non deve compromettere l’efficienza delle attività progettuali nè il raggiungimento degli obiettivi previsti. 
	2. Katerakoli sprememba, vključno s spremembami stroškovnega načrta, projektnih aktivnosti, trajanja projekta in/ali odstopa PP od projekta, ne sme ogrožati učinkovitost projektnih aktivnosti in doseganja predvidenih ciljev. 

	3. Il LP e ciascun PP si impegnano a non ritirarsi dal Progetto, salvo per motivi eccezionali. Nel caso in cui un Partner si ritiri o vi sia un nuovo Partner, è responsabilità del LP informare tempestivamente per iscritto l’AdG fornendo alla stessa, entro il termine massimo di due mesi, la scheda progettuale e il piano finanziario modificati con una nuova suddivisione delle attività. Il LP garantisce altresì che la parte delle attività e dei relativi fondi del Partner che si è ritirato sarà attuata da uno o più dei rimanenti Partner o da nuovi Partner, aventi lo stesso valore in termini di professionalità e specifica esperienza del Partner a cui subentrano. Nel primo caso, il LP garantisce il rispetto dei criteri di ammissibilità del partenariato. Nel secondo caso il LP, dopo aver accertato che l’esperienza e le capacità del nuovo Partner siano idonee alla sua partecipazione al Progetto, presenta per conto dello stesso i relativi documenti all’AdG.  In ogni caso, l’importo originario del contributo assegnato al Progetto dal CdS non può aumentare. Qualora non sussistano i requisiti minimi di partenariato, il CdS può con propria decisione deliberare la revoca del Progetto. In caso di ritiro giustificato di un PP e di proseguimento delle attività da parte dei restanti o nuovi PP, le spese sostenute fino a quel momento dal Partner che si è ritirato e regolarmente rendicontate sono ammissibili e vengono co-finanziate. Per tali attività è necessario soddisfare tutti i requisiti stabiliti nel presente Contratto. 
	3. VP in PP se strinjajo, da ne bodo odstopili od projekta, razen v izjemnih primerih. V primeru odstopa enega partnerja ali v primeru vključitve novega partnerja mora VP nemudoma obvestiti v pisni obliki OU in najkasneje v roku do dveh mesecev predložiti OU novo, spremenjeno Prijavnico in Opis stroškovnega načrta, iz katerih je razvidna nova delitev dela, ki zagotavlja, da se delež aktivnosti in s tem povezan delež sredstev partnerja, ki je odstopil, prerazporedi na enega ali več preostalih partnerjev ali na nove partnerje, ki morajo imeti enakovredno strokovnost in specifične izkušnje kot partner, ki ga nadomestijo. V prvem primeru VP zagotavlja, da partnerstvo izpolnjuje pogoje upravičenosti. V drugem primeru - pristopa novega partnerja mora VP zagotoviti, da ima nov PP ustrezne izkušnje in sposobnosti za sodelovanje pri projektu. V imenu novega PP mora VP predložiti OU vso ustrezno dokumentacijo. V vsakem primeru se v okviru projekta dodeljeni znesek sofinanciranja, ki je bil odobren s strani NO, ne more povečati. V primeru, da niso izpolnjeni minimalni pogoji za partnerstvo, lahko NO prekliče odobritev projekta. V primeru upravičenega odstopa enega PP in nadaljevanja aktivnosti s strani ostalih ali novih PP, bodo izdatki nekdanjega PP, ki so bili pravilno vključeni v poročilo in so upravičeni, sofinancirani. Za navedene aktivnosti morajo biti izpolnjene vse zahteve te pogodbe. 

	4. Le principali modifiche progettuali che devono essere approvate dal CdS sono le seguenti:
	4. Naslednje večje spremembe projekta mora odobriti NO:

	a. modifiche del partenariato di Progetto (sostituzione di un Partner, ritiro di un Partner, aggiunta di un Partner);
	a. spremembe projektnega partnerstva (zamenjava partnerja, odhod partnerja, dodatni partner);

	b. modifiche del piano finanziario in relazione all’allocazione annuale dei fondi FESR o qualsiasi modifica delle attività programmate che riguardi l’allocazione annuale delle risorse FESR;
	b. spremembe v stroškovnem načrtu za letno dodelitev ESRR ali katerakoli druga sprememba načrtovanih aktivnosti, ki lahko vpliva na letno dodelitev ESRR;

	c. ridistribuzione dei fondi tra le diverse voci di spesa o tra i PP, qualora il trasferimento sia superiore al 20% dei costi ammissibili totali del Progetto. Il LP ha la possibilità di presentare una modifica del piano finanziario superiore al 20% dei costi ammissibili totali del Progetto durante l’intero arco di vita dello stesso. 
	c. prerazporeditev sredstev med različnimi kategorijami izdatkov stroškovnega načrta ali med PP v primeru, da prerazporeditev presega 20% skupne vrednosti upravičenih izdatkov projekta. VP lahko zaprosi za prerazporeditev sredstev v višini več kot 20% skupne vrednosti upravičenih izdatkov projekta le enkrat v celotnem obdobju izvajanja projekta. 

	5. A seguito delle modifiche elencate al punto 4 del presente articolo, le nuove versioni modificate della scheda progettuale e del piano finanziario sono sottoposte all’approvazione del CdS. Anche il Contratto di Partenariato e il Contratto di concessione del Finanziamento devono essere emendati di conseguenza. Qualora il Progetto venga revocato dal CdS, non vengono erogati ulteriori fondi e vengono attivate le procedure per il recupero.  
	5. Na podlagi večjih sprememb, ki so opisane v zgoraj navedeni 4. točki tega člena, mora NO odobriti novo spremenjeno Prijavnico in nov spremenjen Opis stroškovnega načrta. V skladu s spremembami morata biti spremenjena Pogodba o partnerstvu in Pogodba o dotaciji sofinanciranja. V primeru, da NO ne odobri sprememb, so nadaljnja izplačila ustavljena in začne se postopek za vračilo.  

	6. Il Contratto della Repubblica di Slovenia per il co-finanziamento delle politiche territoriali europee deve essere modificato di conseguenza da parte del Servizio Governativo della Repubblica di Slovenia per l’Autogoverno Locale e la Politica Regionale e dai PP sloveni. Il LP e l’AdG vengono informati al riguardo.
	6. Za spremembe Pogodbe o dodelitvi sredstev državnega proračuna za sofinanciranje evropske teritorialne politike so odgovorni Služba Vlade Republike Slovenije za lokalno samoupravo in regionalno politiko in slovenski PP. O spremembah bodo obveščeni VP in OU.

	7. Le modifiche di cui al punto 4 b) e c) del presente articolo vengono approvate dall’AdG qualora siano inferiori al 20% e superiori al 10,01% dei costi ammissibili totali del Progetto. Le modifiche fino al 10% dei costi ammissibili totali del Progetto non richiedono l’approvazione formale da parte dell’AdG. Anche il Contratto di Partenariato e il Contratto di concessione del Finanziamento devono essere adeguati di conseguenza. Il LP informerà l’AdG e l’AdG informerà il CdS in merito alle modifiche intervenute a livello di Progetto.
	7. Spremembe, navedene v točki 4 b) in c) tega člena, odobri OU v primeru, da so le-te nižje od 20% in višje od 10,01% skupne vrednosti upravičenih izdatkov projekta. Spremembe, do vključno 10% skupne vrednosti upravičenih izdatkov projekta, ne potrebujejo formalne odobritve OU. V skladu s spremembami morata biti spremenjena tudi Pogodba o partnerstvu in Pogodba o dotaciji sofinanciranja. VP jih sporoči OU-ju. OU bo nato o spremembah projekta obvestil NO. 

	8. Qualsiasi modifica al Progetto deve essere approvata per iscritto, a pena di inammissibilità. 
	8. Brez zahtevane formalne odobritve v pisni obliki, so kakršnekoli spremembe brez učinka. 

	Articolo 7
	7. člen

	Entrate
	Prihodki

	1. Tutte le entrate generate dal Progetto devono essere decurtate dalle spese complessive sostenute per il Progetto e monitorate ai sensi dell’art. 55 del Regolamento (CE) n. 1083/2006, così come modificato dal Regolamento (CE) n. 1341/2008.
	1. Vsi prihodki, nastali v okviru projekta, znižujejo osnovo za povračilo in jih je potrebno spremljati v skladu s 55. členom Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006, in spremembami določenimi v Uredbi Sveta (ES) št. 1341/2008.

	2. Ai sensi del presente articolo, ciascun PP è tenuto a comunicare al LP l’esatto importo delle entrate generate dal Progetto nella relazione sullo stato di avanzamento dei lavori o, al più tardi, nella relazione finale. 
	2. V skladu s tem členom mora vsak PP sporočiti VP v okviru vmesnega poročila natančno višino prihodkov, oziroma morajo biti le-ti vključeni najkasneje v zaključnem poročilu.

	3. Previo accertamento, l’AdG ha la facoltà di detrarre tutte le entrate che potrebbero essere generate dal Progetto dalla successiva richiesta di rimborso.
	3. OU ima pravico, po predhodnem preverjanju, da nadaljnji zahtevek za povračilo zniža za vrednost potrjenih prihodkov, ki so nastali v okviru projekta.

	
	

	Articolo 8
	8. člen

	Obblighi del Lead Partner
	Obveznosti vodilnega partnerja

	1. Ai sensi dell’art. 20 del Regolamento (CE) n. 1080/2006 e in conformità con il presente Contratto è fatto obbligo al LP di: 
	V skladu z 20. členom Uredbe (ES) št. 1080/2006 in v skladu s pogodbo, mora VP:

	a. rappresentare tutti i PP di fronte all’AdG e concordare con essi la suddivisione delle reciproche responsabilità, così come evidenziate nella scheda progettuale, nel presente articolo e nel successivo art. 9;
	a. zastopati vse PP v odnosu do OU in se s PP sporazumeti o razdelitvi skupnih odgovornosti, navedenih v Prijavnici in v skladu s tem in 9. členom. 

	b. raccogliere le copie dei Contratti della Repubblica di Slovenia per il co-finanziamento delle politiche territoriali europee firmati da ciascun PP sloveno e presentarle – unitamente alla propria copia se il LP è sloveno – all’AdG entro 4 mesi dalla sottoscrizione del Contratto di concessione del Finanziamento; 
	b. zbrati izvode podpisanih Pogodb dodelitvi sredstev državnega proračuna za sofinanciranje evropske teritorialne politike posameznih slovenskih PP in jih predložiti OU skupaj s svojo pogodbo – če je slovenski VP – v roku 4 mesecev od podpisa Pogodbe o dotaciji sofinanciranja;

	c. garantire sotto la propria responsabilità l’attuazione dell’intero Progetto per tutta la sua durata secondo la tempistica approvata e i compiti assegnati a ciascun PP, così come stabilito nella scheda progettuale e nel piano finanziario e altresì nel presente Contratto (in presenza di un’apposita specifica contenuta nell’art. 9, punto 1);
	c. biti odgovoren za zagotavljanje izvajanja celotnega projekta v celotnem obdobju trajanja, in sicer v skladu z odobreno časovnico in razdelitvijo nalog, dodeljenih posameznim PP, tako kot je določeno v Prijavnici in v Opisu stroškovnega načrta kot tudi v tej pogodbi (če je določeno v 1. točki 9. člena);

	d. garantire una corretta gestione finanziaria dei fondi destinati al Progetto; 
	d. zagotoviti spoštovanje dobrega finančnega poslovanja za sredstva, odobrena v okviru projekta; 

	e. rispondere prontamente ad ogni richiesta avanzata dall’AdG e informare quest’ultima in merito a qualsiasi modifica apportata al Progetto e alla riallocazione dei fondi precedentemente concordata con i PP, come prescritto all’art. 6 del presente Contratto; 
	e. v najkrajšem možnem času odgovoriti na katerokoli zahtevo OU in obvestiti OU o katerikoli spremembi projekta in prerazporeditvi sredstev, s katero so se predhodno strinjali vsi PP, kot je določeno v 6. členu te pogodbe; 

	f. informare i PP sullo stato dell’arte dell’intero Progetto, inviando loro per conoscenza le copie delle relazioni sullo stato di avanzamento/finale presentate all’AdG e informandoli sugli obblighi derivanti dal Contratto di concessione del Finanziamento e sulla corrispondenza intercorsa con l’AdG;  
	f. obvestiti PP o napredku celotnega projekta tako, da jim v vednost posreduje izvod vmesnih/zaključnega poročila, ki jih je predložil OU, ter obvesti o obveznostih, ki izhajajo iz te pogodbe in o korespondenci z OU;

	g. assicurare che le spese proprie e dei PP siano state sostenute per l’attuazione del Progetto, corrispondano alle attività previste e siano state convalidate  dai Controllori di Primo Livello designati, previo inoltro all’AdG delle richieste di rimborso e della relazione sullo stato di avanzamento/finale, nel rispetto delle procedure descritte all’art. 5, punti 3, 4 e 5; 
	g. zagotoviti, da so izdatki, ki so jih navedli VP in PP, dejansko nastali za namen izvajanja projekta ter ustrezajo predvidenim aktivnostim in so bili potrjeni s strani imenovanih prvostopenjskih kontrolorjev pred predložitvijo zahtevkov za povračilo in vmesnih/zaključnega poročila OU, v skladu s postopki, ki so določeni v 3., 4. in 5. točki 5. člena;

	h. garantire che le attività di propria competenza e quelle in capo ai PP realizzate nell’ambito del Progetto approvato e inserite nel piano finanziario non siano pienamente o parzialmente co-finanziate con altri fondi pubblici; 
	h. zagotoviti, da svoje aktivnosti in aktivnosti PP, ki se izvajajo v okviru odobrenega projekta in so vključene v Opisu stroškovnega načrta, niso delno ali v celoti sofinancirane iz drugih javnih sredstev;

	i. aprire un conto bancario separato e specifico o istituire un sistema di contabilità che distingua chiaramente le transazioni relative al Progetto;
	i. zagotoviti, da je odprt poseben bančni račun ali vzpostavljena ločena računovodska evidenca, iz katere so ustrezno razvidne vse transakcije, ki se nanašajo na projekt; 

	j. in caso di richiesta di anticipi della quota FESR, presentare all’AdG una garanzia bancaria/assicurativa o altra garanzia valida equivalente, ai sensi della normativa nazionale italiana, per un importo pari all’anticipo ricevuto (per intero o solo per la propria quota. In tal caso, il LP dovrà accertarsi che ciascun PP copra la propria quota);
	j. v primeru zahtevka za predplačilo iz ESRR, predložiti OU bančno/zavarovalniško garancijo ali drugo enakovredno garancijo v skladu z veljavno italijansko nacionalno zakonodajo v višini vrednosti predplačila (v celoti ali samo za svoj delež. V drugem  primeru mora VP zagotoviti, da posamezen PP pokrije svoj delež);

	k. inviare all’AdG – entro i termini da questa stabiliti - i dati di monitoraggio sullo stato di avanzamento fisico, procedurale e finanziario del Progetto e qualsiasi informazione eventualmente richiesta dall’AdG;
	k. predložiti OU – v rokih, določenih s strani OU – podatke o fizičnem, procedurnem in finančnem napredku projekta ter katerokoli drugo informacijo, na zahtevo OU;

	l. inoltrare le richieste di rimborso all’AdG in versione cartacea e a mezzo posta elettronica entro i termini fissati dalla stessa; 
	l. predložiti OU zahtevke za povračilo v tiskani obliki in po elektronski pošti, in sicer v rokih, ki jih zahteva OU;

	m.  ricevere dall’AdC il contributo a valere sul FESR e trasferirlo ai PP secondo le modalità descritte all’art. 5, punto 7. La mancata evidenza del trasferimento dei fondi ai PP comporta la sospensione delle successive richieste di rimborso; 
	m. prispevek ESRR, ki ga je prejel s strani OP, prenesti PP glede na njihov delež potrjenih izdatkov, na podlagi določil 7. točke 5. člena. V primeru, da ni dokazil o opravljenem prenosu sredstev PP, bo izplačilo naslednjega zahtevka za povračilo zadržano; 

	n. ottemperare ai regolamenti comunitari e alle leggi nazionali e regionali in materia, secondo quanto prescritto all’art. 1 del presente Contratto, nonché alle norme e procedure stabilite nei manuali del Programma e ad alcuni principi comunitari, quali lo sviluppo sostenibile, le pari opportunità e la non-discriminazione; 
	n. spoštovati zakonodajo EU, nacionalno in deželno zakonodajo, tako kot je določeno v 1. členu te pogodbe in v skladu s pravili in postopki, ki so določeni v priročnikih v okviru programa in načela Skupnosti, kot so na primer načelo trajnostnega razvoja, načelo enakih možnosti in nediskriminacije;

	o. mantenere costantemente aggiornata la pista di controllo del Progetto e archiviare tutta la documentazione originale relativa allo stesso o, in alternativa, le copie conformi all’originale in un formato di uso comune (si veda l’art. 19 (4) del Regolamento (CE) n. 1828/2006). La documentazione dovrà essere conservata fino al 31 dicembre 2020 oppure, in caso di chiusura parziale del Programma,  conformemente ai termini di cui all’art. 90 del Regolamento (CE) n. 1083/2006 e resa disponibile per controlli, verifiche e audit da parte delle Autorità comunitarie e nazionali preposte al Programma, secondo quanto previsto dai suddetti regolamenti; 
	o. v okviru projekta zagotoviti in dopolnjevati revizijsko sled. Vsi dokumenti v okviru projekta morajo biti hranjeni v originalnem izvodu ali v kopiji, ki ustreza izvirniku in se hrani na splošno sprejetih nosilcih podatkov (glej 19. (4) člen Uredbe (ES) št. 1828/2006). Dokumentacijo je potrebno hraniti do 31. decembra 2020 ali, v primeru delne zaključitve programa, do roka, ki ga določa 90. člen Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006. Dokumentacija mora biti dostopna za kontrole, preverjanja in revizije s strani organov programa, EU ali nacionalnih oblasti, tako kot je določeno v omenjenih uredbah EU;

	p. consentire l’accesso ai dati e ai documenti nonché ai luoghi in cui sono stati realizzati i risultati del Progetto da parte delle Autorità responsabili a livello europeo, nazionale, regionale e di Programma, dei valutatori e controllori per gli adempimenti di loro competenza;
	p. omogočiti dostop do dokumentov in podatkov ter glavnega sedeža in krajev, kjer so bili izvedeni rezultati projekta, pristojnim evropskim, državnim, deželnim in programskim organom ter revizorjem, ki so pristojni za izvajanje inšpekcij in predvidenih pregledov;

	q. informare l’AdG in merito ad eventuali controlli effettuati sul Progetto da parte degli organismi competenti;
	q. obvestiti OU o vseh opravljenih revizijah v okviru projekta s strani odgovornih organov;

	r. riferire all’AdG qualsiasi violazione degli obblighi derivanti dal presente Contratto;
	r. obvestiti OU o katerikoli kršitvi obveznosti, ki izhajajo iz te pogodbe;

	s. non trasferire, vendere o in altro modo modificare l’utilizzo dei beni, delle attrezzature, degli immobili e dei terreni acquistati con i fondi del Programma nel periodo fissato dall’art. 57 del Regolamento (CE) n. 1083/2006 e garantire che i PP siano informati in merito al vincolo di destinazione di cui all’art. 57 del succitato Regolamento. Dopo aver ricevuto l’ultimo pagamento e conformemente al suddetto  termine, è fatto obbligo al LP di trasmettere annualmente all’AdG una dichiarazione relativa al mantenimento da parte propria e dei PP del vincolo di destinazione dei beni acquisiti con i fondi del Programma, a seguito della richiesta iniziale da parte dell’AdG;
	s. zagotoviti, da se uporaba blaga, opreme, nepremičnin in zemljišč, ki so bile nabavljene s sredstvi v okviru programa ne prenese, proda ali kako drugače spremeni v obdobju, kot je določeno v 57. členu Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006 in, da so tudi PP o tem obveščeni. Po prejemu zadnjega povračila in v zgoraj navedenem obdobju, mora VP na podlagi začetne zahteve OU, le-temu predložiti letno izjavo o lastništvu in vzdrževanju s strani VP in njegovih PP za osnovna sredstva, nabavljena s sredstvi v okviru programa.

	t. rispondere della propria quota di finanziamento e di eventuali irregolarità riscontrate sulla propria quota di spese sostenute;
	t. biti odgovoren za svoj delež sofinanciranja in za morebitne nepravilnosti, ki se odkrijejo za njegov delež izdatkov;

	u. rispondere, su richiesta dell’AdG, del recupero e della restituzione dei fondi indebitamente erogati, in caso di irregolarità e di revoca del contributo. L’importo da rifondere è soggetto al tasso di interesse;
	u. biti odgovoren za vračila neupravičeno izplačanih sredstev na podlagi zahteve OU, ter v primeru odstopa od pogodbe. Omenjeni znesek je predmet obračuna obresti; 

	v. per i progetti rilevanti per gli aiuti di Stato:
	v. v primeru, da projekt zapade pod pravila o državnih pomočeh:

	· presentare all’AdG, per la propria parte e per tutti i suoi PP, tutte le dichiarazioni e i documenti concernenti gli aiuti di Stato, come richiesto dall’Amministrazione di ciascuno Stato Membro;
	· predložiti OU, zase in za vse ostale PP, vso ustrezno dokumentacijo in izjave, ki so zahtevane s strani posamezne države članice;

	· assicurare il pieno rispetto da parte propria, dei PP e di ciascun eventuale subappaltatore coinvolto nell’attuazione del Progetto, di tutti gli obblighi derivanti dagli aiuti di Stato relativi ai “finanziamenti/aiuti di Stato” concessi;
	· zagotoviti popolno spoštovanje vseh obveznosti, ki izhajajo iz pravil o državnih pomočeh in se nanašajo na odobrena “sofinanciranja/državne pomoči” tako zase kot tudi za PP in druge morebitne podizvajalce, ki so vključeni v izvedbo projekta;

	· ottemperare agli obblighi sui dati di monitoraggio concernenti gli aiuti di Stato, così come prescritto nel presente articolo al punto k;
	· spoštovati obveznost posredovanja podatkov, ki se nanašajo na državne pomoči, tako kot to določa k. točka tega člena;

	w. ottemperare agli obblighi in materia di informazione e pubblicità di cui agli artt. 8 e 9 del Regolamento (CE) n. 1828/2006, adottare le Linee guida per l’applicazione dell’Identità Visiva per la realizzazione di interventi informativi e pubblicitari dei progetti previste dal Piano di Comunicazione del Programma e nel Manuale sulle spese ammissibili, gli aiuti di Stato e la rendicontazione nonché in altri manuali o linee guida fornite dal Programma. Al riguardo, è fatto obbligo al LP di inviare all’AdG 5 copie delle pubblicazioni, CD, DVD e altri prodotti come parte integrante della relazione sullo stato di avanzamento/finale;
	w. spoštovati pogoje v zvezi z ukrepi informiranja in obveščanja javnosti, kot jih določata 8. in 9. člen Uredbe Komisije (ES) št. 1828/2006 ter Navodila za uporabo celostne grafične podobe - Izvajanje ukrepov za informiranje in obveščanje javnosti o projektih, ki so predvidena v Komunikacijskem načrtu programa in v Priročniku o upravičenih izdatkih, državnih pomočeh in poročanju. Potrebno je posredovati OU pet izvodov publikacij, CD-jev, DVD-jev in drugih podobnih komunikacijskih proizvodov kot prilogo k vmesnim/zaključnem poročilu.  

	x. assumersi la responsabilità esclusiva per eventuali danni e infortuni di qualsiasi natura causati a terzi per l’intera durata del Progetto;
	x. prevzeti odgovornost do tretjih oseb, vključno z odgovornostjo za katerokoli škodo ali poškodbe, ki bi jih lahko takšne osebe utrpele za celotno obdobje projekta;

	y. AGGIUNGERE ALTRI EVENTUALI COMPITI CONCORDATI TRA I PARTNER.
	y. DODAJTE KATEROKOLI DRUGO OBVEZNOST, DOGOVORJENO S PARTNERJI.

	
	

	Articolo 9
	9. člen

	Obblighi del Partner di Progetto
	Obveznosti projektnega partnerja

	1. Ai sensi del presente Contratto è fatto obbligo al PP di: 
	1. V skladu s pogodbo mora PP: 



	a. garantire la propria partecipazione al Progetto per l’intero arco di vita dello stesso e il puntuale svolgimento delle proprie attività, in base a quanto specificato nella scheda progettuale. Il LP può decidere di allegare una tabella con il dettaglio delle attività che ciascun Partner deve svolgere e la relativa tempistica;
	a. zagotoviti sodelovanje pri projektu za celotno obdobje trajanja in pravočasno izvajanje svojega dela projekta na podlagi odobrene Prijavnice. VP lahko odloči, da na tem mestu doda tabelo z natančnim opisom aktivnosti in časovnim načrtom, ki jih bo izvedel posamezni PP;


	b. per i PP sloveni, inviare al LP il Contratto della Repubblica di Slovenia per il co-finanziamento delle politiche territoriali europee immediatamente dopo la stipula;
	b. slovenski PP morajo posredovati Pogodbo o dodelitvi sredstev državnega proračuna za sofinanciranje evropske teritorialne politike VP-ju takoj po sklenitvi le-te;

	c. informare il LP in merito allo stato dell’arte della parte del Progetto di propria competenza e collaborare con il LP nell’adempimento dei propri obblighi; 
	c. obvestiti VP o napredku svojega dela projekta in sodelovati z VP pri izpolnjevanju svojih obveznosti;

	d. rispondere prontamente a qualsiasi richiesta formulata dal LP e presentare tempestivamente allo stesso eventuali richieste di modifica della propria parte di attività progettuali, budget, tempistica di attuazione e partenariato;
	d. v najkrajšem možnem času odgovoriti na katerokoli zahtevo VP in pravočasno predložiti VP morebitne zahteve za spremembe aktivnosti, stroškovnega načrta, časovnega načrta in partnerstva, ki se nanašajo na njegov del projekta;

	e. garantire una corretta gestione finanziaria dei fondi relativamente alla propria parte di Progetto; 
	e. zagotoviti spoštovanje dobrega finančnega poslovanja za sredstva, odobrena v okviru projekta;

	f. assicurare che le proprie attività svolte nell’ambito del Progetto approvato - e altresì  inserite nel relativo piano finanziario - non vengano pienamente o parzialmente co-finanziate da altri fondi pubblici;
	f. zagotoviti, da svoje aktivnosti, ki se izvajajo v okviru odobrenega projekta in so vključene v Opisu stroškovnega načrta, niso delno ali v celoti sofinancirane iz drugih javnih sredstev;

	g. garantire che le spese siano sostenute per la realizzazione del Progetto e corrispondano alle attività previste;
	g. zagotoviti, da so izdatki nastali za namen izvajanja projekta ter ustrezajo predvidenim aktivnostim;

	h. garantire che le spese rendicontate siano convalidate dai Controllori di Primo Livello designati prima dell’invio della richiesta di rimborso al LP, nel rispetto dei termini stabiliti; 
	h. zagotoviti, da so bili izdatki, ki jih je PP navedel, potrjeni s strani imenovanih prvostopenjskih kontrolorjev pred predložitvijo zahtevka za povračilo VP, v skladu s predvidenimi roki;

	i. aprire un conto bancario separato e specifico o istituire un sistema di contabilità che distingua chiaramente le transazioni relative al Progetto;
	i. zagotoviti, da je odprt poseben bančni račun ali vzpostavljena ločena računovodska evidenca, iz katere so ustrezno razvidne vse transakcije, ki se nanašajo na projekt;

	j. in caso di richiesta di anticipi della quota FESR, presentare al LP una garanzia bancaria/assicurativa  o altra garanzia valida equivalente, in conformità con la normativa nazionale italiana, per un importo pari alla propria quota di anticipo ricevuto (qualora il LP scelga di coprire esclusivamente la propria quota);
	j. v primeru zahtevka za predplačilo iz ESRR, predložiti VP bančno/zavarovalniško garancijo ali drugo enakovredno garancijo v skladu z veljavno italijansko nacionalno zakonodajo v višini lastnega deleža vrednosti predplačila (v primeru, da VP zagotovi garancijo samo lastnega deleža);

	k. inviare al LP i dati di monitoraggio sullo stato di avanzamento fisico, procedurale e finanziario della propria parte di Progetto e qualsiasi eventuale informazione aggiuntiva formulata dall’AdG, entro i termini stabiliti;
	k. predložiti VP podatke o fizičnem, procedurnem in finančnem napredku svojega dela projekta ter katerokoli drugo dodatno informacijo, na zahtevo OU v skladu s predvidenimi roki

	l. inviare – a mezzo raccomandata e/o posta elettronica [da concordare con il LP] - al LP, utilizzando gli appositi modelli e nei termini da questo indicati:
	l. predložiti VP – s priporočeno poštno pošiljko in/ali po elektronski pošti [dogovoriti  način z VP] - na obrazcih in v skladu s pogoji, ki jih določi VP:

	· la relazione sullo stato di avanzamento/finale (contenente una descrizione finanziaria e sulle attività svolte) in merito alla propria parte di Progetto (in italiano o sloveno) [da concordare con il LP] per il periodo cui si riferisce la richiesta di rimborso;
	· vmesno/zaključno poročilo (ki vsebuje poročilo o aktivnostih in finančno poročilo) za svoj del projekta (v slovenskem ali italijanskem jeziku [dogovoriti z VP] za obdobje, na katero se nanaša zahtevek za povračilo;

	· le certificazioni originali delle spese sostenute, rilasciate dai Controllori  di Primo Livello designati;
	· originalne izjave o potrjenih izdatkih, izdanimi s strani imenovanih prvostopenjskih kontrolorjev;

	· l’elenco delle fatture controllate e convalidate dai Controllori di Primo Livello designati;
	· seznam računov, ki so jih pregledali in potrdili imenovani prvostopenjski kontrolorji;

	m. ottemperare ai regolamenti comunitari e alla normativa di riferimento nazionale e regionale, secondo quanto previsto dall’art. 1 del presente Contratto, nonchè alle norme e procedure stabilite nei manuali del Programma e ad alcuni principi comunitari, quali lo sviluppo sostenibile, le pari opportunità e la non-discriminazione; 
	m. spoštovati zakonodajo EU, nacionalno in deželno zakonodajo, tako kot je določeno v 1. členu te pogodbe in v skladu s pravili in postopki, ki so določeni v priročnikih v okviru programa in načela Skupnosti, kot so na primer načelo trajnostnega razvoja, načelo enakih možnosti in nediskriminacije;

	n. mantenere costantemente aggiornata la pista di controllo del Progetto e tutta la documentazione originale relativa allo stesso o le copie conformi agli originali in un formato di uso comune (si veda l’art. 19 (4) del Regolamento (CE) n. 1828/2006). La documentazione dovrà essere conservata fino al 31 dicembre 2020 oppure, in caso di chiusura parziale del Programma, conformemente ai termini di cui all’art. 90 del Regolamento (CE) n. 1083/2006 e resa disponibile per controlli, verifiche e audit da parte delle Autorità comunitarie e nazionali preposte al Programma, secondo quanto previsto dai suddetti regolamenti; 
	n. v okviru projekta zagotoviti in dopolnjevati revizijsko sled. Dokumenti v okviru projekta morajo biti hranjeni v originalnem izvodu ali kopiji, ki ustreza izvirniku in se hrani na splošno sprejetih nosilcih podatkov (glej 19. (4) člen Uredbe (ES) št. 1828/2006). Dokumentacijo je potrebno hraniti do 31. decembra 2020 ali, v primeru delne zaključitve programa, do roka, ki ga določa 90. člen Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006. Dokumentacija mora biti dostopna za kontrole, preverjanja in revizije s strani organov programa, EU ali nacionalnih oblasti, tako kot je določeno v omenjenih uredbah EU;

	o. consentire l’accesso ai dati e documenti nonché ai luoghi nei quali sono prodotti i risultati del Progetto da parte delle Autorità responsabili a livello europeo, nazionale, regionale e di Programma, dei valutatori e controllori per gli adempimenti di loro competenza;
	o. omogočiti dostop do dokumentov in podatkov ter svojih poslovnih prostorov in krajev izvajanja projekta, pooblaščenim osebam na ravni EU ter na nacionalni in deželni ravni ter organom progama, ocenjevalcem in revizorjem za namene nadzora ter predvidene kontrole;

	p. informare il LP in merito a eventuali controlli espletati sulla propria parte di Progetto a cura degli organismi competenti;
	p. obvestiti VP o vseh opravljenih revizijah v okviru projekta s strani odgovornih organov;

	q. dopo aver ricevuto l’ultimo pagamento, trasmettere annualmente - su richiesta del LP - una dichiarazione relativa al mantenimento del vincolo di destinazione dei beni acquistati con i fondi del Programma; 
	q. po prejemu zadnjega povračila in na zahtevo VP predložiti letno izjavo o lastništvu in vzdrževanju za osnovna sredstva, ki so bila nabavljena s sredstvi v okviru programa;

	r. rispondere della propria quota di finanziamento e di eventuali irregolarità riscontrate sulla propria quota di spese sostenute;
	r. biti odgovoren za svoj delež sofinanciranja in za morebitne nepravilnosti, ki se odkrijejo za njegov delež izdatkov;

	s. restituire, su richiesta dell’AdG indirizzata al LP, la propria parte di fondi indebitamente riscossi in caso di irregolarità o revoca del contributo da parte delle Autorità di Programma. L’importo da rifondere è soggetto al tasso di interesse. Qualora la responsabilità relativa all’irregolarità non possa ricadere chiaramente su un PP, il recupero sarà effettuato in modo proporzionale sul LP e su ciascun PP, sulla base della rispettiva quota FESR;
	s. na podlagi zahteve OU posredovane VP vrniti svoj delež neupravičeno izplačanih sredstev v primeru nepravilnosti oziroma v primeru odstopa od pogodbe. Znesek vračila je predmet obračuna obresti. V primeru, da odgovornosti za določeno nepravilnost ni mogoče jasno pripisati nobenemu PP, bo znesek vrnjen sorazmerno med VP in posameznim PP, in sicer v skladu z odgovarjajočim deležem ESRR;

	t. qualora la sua parte di attività nell’ambito del Progetto si configuri quale aiuto di Stato:
	t. v primeru, da njegove projektne aktivnosti zapadejo pod pravila o državnih pomočeh mora:

	· presentare al LP tutte le dichiarazioni e i documenti relativi agli aiuti di Stato, così come richiesto dall’Amministrazione di ciascuno Stato Membro;
	· predložiti VP vso ustrezno dokumentacijo in izjave, ki so zahtevane s strani posamezne države članice;

	· garantire il pieno rispetto da parte propria e di tutti gli eventuali subappaltatori coinvolti nella realizzazione della propria parte di Progetto degli obblighi derivanti dagli aiuti di Stato relativi ai “finanziamenti/aiuti di Stato” concessi;
	· zagotoviti popolno spoštovanje vseh obveznosti, ki izhajajo iz pravil o državnih pomočeh in se nanašajo na odobrena “sofinanciranja/državne pomoči” tako zase kot morebitne subjekte, ki so vključeni v izvedbo njegovega dela projekta;

	· ottemperare agli obblighi sui dati di monitoraggio concernenti gli aiuti di Stato, come prescritto nel presente articolo al punto k;
	· spoštovati obveznost posredovanja podatkov, ki se nanašajo na državne pomoči, tako kot to določa k. točka tega člena;

	u. ottemperare agli obblighi in materia di informazione e pubblicità di cui agli artt. 8 e 9 del Regolamento (CE) n. 1828/2006, adottare le Linee guida per l’applicazione dell’Identità Visiva per la realizzazione di interventi informativi e pubblicitari dei progetti previste dal Piano di Comunicazione del Programma e nel Manuale sulle spese ammissibili, gli aiuti di Stato e la rendicontazione e altresì in altri manuali e linee guida forniti dal LP. Il PP dovrà dare il proprio consenso per la pubblicazione dei dati relativi al Progetto ed è, inoltre, tenuto a inviare 5 copie delle pubblicazioni, CD, DVD e altri prodotti all’AdG come parte integrante della relazione sullo stato di avanzamento/finale; 
	u. izpolniti obveznosti v zvezi z ukrepi informiranja in obveščanja javnosti, tako kot jih določata 8. in 9. člen Uredbe Komisije (EK) št. 1828/2006 ter Navodila za uporabo celostne grafične podobe - Izvajanje ukrepov za informiranje in obveščanje javnosti o projektih, ki so predvidena v Komunikacijskem načrtu programa in v Priročniku o upravičenih izdatkih, državnih pomočeh in poročanju in drugih priročnikih ali navodilih, ki jih je pripravil VP. PP mora podati svoje soglasje za objavo podatkov, ki se nanašajo na projekt. PP mora posredovati VP pet izvodov publikacij, CD-jev, DVD-jev in drugih podobnih komunikacijskih proizvodov kot del vmesnega/zaključnega poročila; 

	v. assumersi la responsabilità esclusiva per eventuali danni e infortuni di qualsiasi natura causati a terzi durante l’esecuzione del Progetto;
	v. prevzeti odgovornost do tretjih oseb, vključno z odgovornostjo za katerokoli škodo ali poškodbe, ki bi jih lahko takšne osebe utrpele za celotno obdobje projekta;

	w. fornire al LP tutti i documenti richiesti dall’AdG finalizzati alla sottoscrizione del Contratto di concessione del Finanziamento e nella fase di attuazione del Progetto;

x. AGGIUNGERE ALTRI EVENTUALI COMPITI CONCORDATI DAI PARTNER.


	w. predložiti VP vse dokumente zahtevane s strani OU, ki so potrebni za podpis Pogodbe o dotaciji sofinanciranja in za izvedbo projekta.

x. NAVEDITE KATEROKOLI DRUGO OBVEZNOST, DOGOVORJENO S PARTNERJI.


	
	

	Articolo 10
	10. člen

	Recupero delle somme indebitamente pagate
	Vračilo neupravičeno izplačanih izdatkov



	1. In caso di irregolarità si applicano gli artt. 17 e 20 del Regolamento (CE) n. 1080/2006.
	1. V primeru nepravilnosti se uporablja določila 17. in 20. člena Uredbe (ES) št. 1080/2006.

	2. Qualora si riscontrino irregolarità o gravi violazioni del presente Contratto, l’AdG chiede al LP di restituire all’AdC la quota FESR e quella nazionale italiana relative all’importo irregolare. L’Autorità Nazionale Slovena, su richiesta da parte dell’AdG, è autorizzata ad avviare la procedura di recupero dei rispettivi fondi nazionali sloveni. In caso di irregolarità, la responsabilità generale del LP di restituire gli importi indebitamente versati implica la responsabilità di ciascun PP per la rispettiva parte di spese rendicontate, secondo i casi di seguito elencati:
	2. V primeru odkritih nepravilnosti ali pomembnih kršitev pogodbe OU zahteva od VP, da OP vrne sredstva ESRR in italijansko sofinanciranje, ki se nanašajo na višino ugotovljene nepravilnosti. Slovenski nacionalni organ, na podlagi zahteve OU, ima pravico, da začne s postopkom za vračilo odgovarjajočega deleža slovenskih nacionalnih sredstev. V primeru nepravilnosti, odgovornost VP za vračilo neupravičeno izplačanih sredstev vključuje odgovornost posameznega PP za svoj delež izdatkov, vključenih v zahtevek za povračilo,v skladu z naslednjimi primeri:

	i. Caso 1. Il LP è italiano e responsabile della propria quota di irregolarità. Il LP è ritenuto direttamente responsabile della restituzione all’AdC degli importi FESR e dei fondi nazionali italiani indebitamente ricevuti;


	i. 1. primer: Če je italijanski VP, je sam odgovoren za svoj delež nepravilnosti. VP je neposredno odgovoren za vračilo OP neupravičeno izplačanih sredstev ESRR in italijanskih nacionalnih sredstev;

	ii. Caso 2. Il LP è sloveno e responsabile della propria quota di irregolarità. Il LP è ritenuto direttamente responsabile della restituzione all’AdC dei fondi FESR indebitamente ricevuti. L’Autorità Nazionale Slovena, sulla base della richiesta formulata dall’AdG, è autorizzata ad avviare la procedura di recupero dei rispettivi fondi nazionali sloveni erogati al LP responsabile;
	ii. 2. primer: Če je slovenski VP, je sam odgovoren za svoj delež nepravilnosti. VP je neposredno odgovoren za vračilo OP neupravičeno izplačanih sredstev ESRR. Slovenski nacionalni organ ima na podlagi zahteve OU pravico, da začne s postopkom za vračilo odgovarjajočega deleža slovenskih nacionalnih sredstev odgovornega VP;

	iii. Caso 3. Il LP è italiano e il PP responsabile è italiano. Il LP è ritenuto direttamente responsabile della restituzione all’AdC dei fondi FESR indebitamente ricevuti. Il PP responsabile dovrà restituire all’AdC i fondi nazionali italiani indebitamente versati. Il LP è a sua volta autorizzato ad avviare la procedura di recupero nei confronti del PP responsabile;
	iii. 3. primer: Če je italijanski VP in odgovorni italijanski PP. VP je neposredno odgovoren za vračilo OP neupravičeno izplačanih sredstev ESRR. Odgovorni PP je neposredno odgovoren za vračilo OP neupravičeno izplačanih italijanskih nacionalnih sredstev. VP ima pravico, da začne s postopkom za vračilo sredstev odgovornega PP; 

	iv. Caso 4. Il LP è italiano e il PP responsabile è sloveno. Il LP è ritenuto direttamente responsabile della restituzione all’AdC dei fondi FESR indebitamente versati al PP responsabile. Il LP è altresì autorizzato ad avviare la procedura di recupero nei confronti del Partner responsabile. L’Autorità Nazionale Slovena, sulla base della richiesta formulata dall’AdG, è autorizzata ad avviare la procedura di recupero dei rispettivi fondi nazionali sloveni versati al PP responsabile;
	iv. 4. primer: Če je italijanski VP in odgovorni slovenski PP. VP je neposredno odgovoren za vračilo OP neupravičeno izplačanih sredstev ESRR, ki jih je prejel odgovorni PP. VP ima pravico, da začne s postopkom za vračilo sredstev odgovornega PP. Slovenski nacionalni organ ima na podlagi zahteve OU pravico, da začne s postopkom za vračilo slovenskih nacionalnih sredstev odgovornega PP;

	v. Caso 5. Il LP è sloveno ed il PP responsabile è italiano. Il LP è ritenuto direttamente responsabile della restituzione all’AdC dei fondi FESR indebitamente versati al PP responsabile. Il LP è altresì autorizzato ad avviare la procedura di recupero nei confronti del Partner responsabile. L’AdC, in base alla richiesta dell’AdG, è autorizzata ad avviare la procedura di recupero dei rispettivi fondi nazionali italiani erogati al PP responsabile;
	v. 5. primer: Če je slovenski VP in odgovorni italijanski PP. VP je neposredno odgovoren za vračilo OP neupravičeno izplačanih sredstev ESRR, ki jih je prejel odgovorni PP. VP ima pravico, da začne s postopkom za vračilo sredstev  odgovornega PP. OP ima na podlagi zahteve OU pravico, da začne s postopkom za vračilo italijanskih nacionalnih sredstev odgovornega PP;

	vi. Caso 6. Il LP è sloveno e il PP responsabile è sloveno. Il LP è ritenuto direttamente responsabile della restituzione all’AdC dei fondi FESR indebitamente versati al PP responsabile. Il LP è altresì autorizzato ad avviare la procedura di recupero nei confronti del Partner responsabile. L’Autorità Nazionale Slovena, sulla base della richiesta dell’AdG, è autorizzata ad avviare la procedura di recupero dei rispettivi fondi nazionali sloveni indebitamente versati al PP responsabile;
	vi. 6. primer: VP in odgovorni PP sta slovenska. VP je neposredno odgovoren za vračilo OP neupravičeno izplačanih sredstev ESRR, ki jih je prejel odgovorni PP. VP ima pravico, da začne s postopkom za vračilo sredstev odgovornega PP. Slovenski nacionalni organ ima na podlagi zahteve OU pravico, da začne s  postopkom za vračilo slovenskih nacionalnih sredstev odgovornega PP;

	vii. Caso 7. La responsabilità dell’irregolarità fa capo a più di un LP/PP. La responsabilità di restituire l’importo richiesto e di avviare la procedura di recupero viene attribuita secondo i casi descritti sopra. 
	vii. 7. primer: Za nepravilnost so odgovorni VP in/ali več PP. Odgovornost za vračilo zahtevanih sredstev in postopek za vračilo sledi zgoraj omenjenim  primerom. 

	3. Qualora il LP non sia in grado di restituire l’importo indebitamente versato o non riesca a ottenere il rimborso da parte del PP responsabile, l’AdC è autorizzata ad avviare la procedura di recupero nei confronti dello Stato Membro in cui il PP responsabile risiede. 

	3. Če VP ne uspe zagotoviti vračila neupravičeno izplačanih sredstev ali mu odgovorni PP ne povrne le-teh, ima OP pravico, da sproži postopek vračila, ki je naslovljen na državo članico, na ozemlju katere se nahaja odgovorni partner.

	4. In caso di irregolarità ricontrata, l’AdC è autorizzata a sospendere i restanti pagamenti. 


	4. V primeru ugotovitve nepravilnosti ima OP pravico, da ustavi preostala izplačila. 

	Articolo 11
	11. člen

	Proprietà e utilizzo dei risultati del progetto
	Lastništvo in uporaba rezultatov projekta

	1. I risultati e le relazioni prodotte nell’ambito del Progetto rimangono proprietà esclusiva del LP e dei PP. L’AdG e lo Stato Membro hanno libero accesso agli stessi, salvo per gli elementi per i quali esiste già un diritto di proprietà industriale e intellettuale. 
	1. Rezultati in poročila, pripravljena v okviru projekta, ostanejo izključna lastnina VP in PP. OU in država članica imata pravico proste uporabe le-teh, z izjemo delov za katere že obstaja pravica industrijske ali intelektualne lastnine. 

	2. I risultati del Progetto devono essere messi a disposizione del pubblico, al fine di garantire ampia pubblicità ai risultati conseguiti. 
	2. Z namenom razširjanja in obveščanja morajo biti rezultati projekta dostopni javnosti. 

	3. Il LP e i PP concordano che, a seconda dei risultati descritti nella scheda progettuale e nel relativo piano finanziario approvati:
	3. V skladu z rezultati, opisanimi v odobreni Prijavnici in Opisu stroškovnega načrta, se VP in PP dogovorijo o naslednjem:

	· <nome del titolare dell’investimento> è il titolare del <nome dell’investimento>
	· < ime lastnika investicije> je lastnik <ime investicije>

	· [INSERIRE ULTERIORI RIGHE, SE NECESSARIO]
	· [DODAJTE VRSTICE, ČE JE POTREBNO]

	· <nome del titolare della proprietà intellettuale e industriale > è il titolare del <nome della proprietà industriale e intellettuale>
	· <ime lastnika industrijske in intelektualne lastnine > je lastnik <ime industrijske in intelektualne lastnine >

	· [INSERIRE ULTERIORI RIGHE, SE NECESSARIO]
	· [DODAJTE VRSTICE, ČE JE POTREBNO]

	4. Laddove il LP e/o i PP abbiano congiuntamente realizzato delle attività che abbiano prodotto dei risultati e qualora la loro rispettiva quota di attività non possa essere accertata, questi ne concordano la proprietà.
	4.  V primeru, da so VP in PP skupaj izvajali dela in imajo skupne rezultate ter ni mogoče določiti odgovarjajočih deležev, se morajo dogovoriti o lastništvu le-tega/le-teh.



	5. I risultati, nell’accezione di cui all’art. 57 del Regolamento (CE) n. 1083/2006, non possono essere trasferiti nel periodo stabilito dal suddetto Regolamento.
	5. V skladu z določili 57. člena Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006 se rezultati ne smejo prenesti v obdobju, ki ga določa navedena uredba.

	Articolo 12
	12. člen

	Struttura organizzativa del partenariato
	Organizacijska struktura partnerstva

	1. Al fine di garantire un’efficace gestione del Progetto, il LP ha la facoltà di istituire un Comitato di Gestione del Progetto (qualora non previsto al paragrafo B.7-  workpackage 1 sul coordinamento e la gestione – nella scheda progettuale approvata), composto dai Team Manager del LP e dei PP, così come descritto nella scheda progettuale.
	1. Da se zagotovi učinkovito upravljanje projekta, se lahko vzpostavi upravni odbor projekta na izbiro VP (če to ni predvideno v delu B.7 – Delovni sklop 1 Koordinacija in upravljanje projekta v okviru odobrene Prijavnice), ki je sestavljen iz vodij skupin VP in PP, kot je predvideno v odobreni Prijavnici.

	2. Il Comitato di Gestione si riunisce periodicamente (indicativamente ogni tre mesi oppure ogni qualvolta sia necessario) su convocazione da parte del LP, che ne detiene la presidenza. 
	2. Upravni odbor se redno sestaja (približno enkrat na tri mesece, oziroma, ko je to potrebno) na sklic VP, ki predseduje. 

	3. Le regole e procedure inerenti il funzionamento del Comitato di Gestione sono stabilite nel Regolamento interno del Comitato.
	3. Pravila in postopki delovanja upravnega odbora so lahko določeni v internem poslovniku odbora. 

	Articolo 13
	13. člen

	Rapporti con terzi
	Odnosi s tretjimi osebami

	1. Qualora i PP concludano accordi con terzi o subappaltino alcune attività, i PP continuano ad essere gli unici soggetti responsabili nei confronti del LP per tutti gli obblighi derivanti dal presente Contratto.
	1. V primeru, da PP podpišejo sporazume s tretjimi osebami ali s podizvajalci za izvedbo določenih aktivnosti, ostanejo PP še naprej edini odgovorni do VP za vse obveznosti, ki izhajajo iz te pogodbe.

	2. Qualsiasi contratto con terzi deve essere stipulato in conformità con il Manuale sulle spese ammissibili, gli aiuti di Stato e la rendicontazione adottato dal Programma, nonché ai sensi delle norme comunitarie, nazionali e regionali, in particolare quelle in materia di appalti pubblici. 
	2. Katerakoli pogodba s tretjimi osebami mora biti sklenjena v skladu s Priročnikom programa o upravičenih izdatkih, državnih pomočeh in poročanju ter v skladu z zakonodajo EU, nacionalno ter deželno zakonodajo, predvsem z zakonodajo o javnem naročanju.

	Articolo 14
	14. člen

	Cessione e successione legale
	Pravno nasledstvo, prenos

	1. In casi eccezionali e motivati, il LP ha la facoltà di trasferire i propri obblighi e diritti derivanti dal presente Contratto, previa approvazione da parte del CdS.
	1. V utemeljenih izrednih primerih lahko LP prenese svoje dolžnosti in pravice, vendar samo po predhodni odobritvi s strani NO.  

	2. In casi eccezionali e motivati, i PP hanno la facoltà di trasferire i propri obblighi e diritti derivanti dal presente Contratto dando tempestiva informazione al LP, che a sua volta informerà l’AdG. La successione diviene effettiva soltanto in seguito all’approvazione da parte del CdS.
	2. V utemeljenih primerih in v izrednih okoliščinah lahko PP, prenesejo svoje dolžnosti in pravice iz te pogodbe ter nemudoma sporočijo VP, ki bo o tem obvestil OU. Prenos je veljaven samo, če ga odobri NO.  

	3. Le modifiche di natura legale non devono compromettere l’ammissibilità del partenariato. 
	3. Pravne spremembe ne smejo vplivati na upravičenost partnerstva.

	4. In caso di successione legale o di modifica dello stato giuridico o della denominazione, il LP e i PP coinvolti hanno l’obbligo di trasferire tutti gli obblighi derivanti dal presente Contratto al proprio successore legale. Modifiche di qualsiasi natura devono essere comunicate in anticipo all’AdG.
	4. V primeru pravnega nasledstva ali spremenjenega pravnega statusa ali naziva, morajo zadevni VP in PP prenesti vse obveznosti, ki izhajajo iz te pogodbe na pravnega naslednika. O vseh spremembah je potrebno predhodno čimprej pisno obvestiti OU. 

	Articolo 15
	15. člen

	Responsabilità
	Odgovornost

	1. Il LP e ciascun PP sono responsabili nei confronti degli altri Partner dell’attuazione del Progetto approvato.
	1. VP in vsak PP je odgovoren do ostalih partnerjev za izvajanje odobrenega projekta.

	2. Ciascun PP informa tempestivamente il LP in merito a qualsiasi evento che potrebbe in qualche modo ritardare, ostacolare o impedire l’attuazione del Progetto co-finanziato.
	2. Vsak PP mora v najkrajšem možnem času obvestiti VP o katerihkoli dogodkih, ki bi lahko povzročili zamudo, ovirali ali onemogočili izvedbo sofinanciranega projekta.

	3. Ciascun PP deve ottemperare a tutti gli obblighi derivanti dalla sua partecipazione al Progetto e rispondere a qualsiasi richiesta avanzata dal LP. Nel caso in cui il PP disattenda continuamente i suoi obblighi, il LP può decidere – informando tempestivamente l’AdG e previa approvazione da parte del CdS - di escludere il PP responsabile dal partenariato, conformemente alle norme di cui all’art. 6, punto 3.
	3. Vsak PP mora izpolnjevati obveznosti, ki izvirajo iz sodelovanja pri projektu in mora odgovoriti na katerokoli zahtevo VP. V primeru, da le-ta stalno ne izpolnjuje svojih obveznosti, lahko VP izloči zadevnega PP iz partnerstva v skladu z določili 3. točke 6. člena na podlagi takojšnjega obvestila OU in po predhodni odobritvi NO.

	4. In caso di inosservanza degli obblighi derivanti dal presente Contratto, il LP o la parte lesa ha diritto ad un risarcimento da parte del PP responsabile ai sensi della legge vigente, salvo tutte le norme attinenti al recupero dei fondi di cui agli artt. 8, punto u e 9 punto s. 
	4. V primeru kršitve obveznosti, ki izhajajo iz te pogodbe lahko VP ali oškodovana stranka zahteva odškodnino s strani odgovornega PP v skladu z veljavno zakonodajo in v skladu z določili, ki se nanašajo na vračilo sredstev, kot je navedeno v točki u) 8. člena in točki s) 9. člena. 


	Articolo 16
	16. člen

	Registrazione
	Registracija

	Il presente contratto è redatto in forma di scrittura privata e sarà registrato  soltanto in caso d’uso ai sensi del DPR 131/1986.  Con riferimento all'imposta di bollo, la convenzione rientra nell'ambito applicativo dell'esenzione prevista dall'articolo 16 della tabella A, allegato B, del DPR 642/1972, quando l'ente beneficiario può ricondursi fra i soggetti elencati dalla medesima disposizione agevolativa (Amministrazioni dello Stato, Regioni, Province, Comuni e loro consorzi e associazioni, Comunità montane aventi sede nel territorio della Repubblica italiana).
	Ta pogodba je sestavljena v obliki zasebnega prava in bo davčno registrirana le v primeru uporabe DPR 131/1986. Glede plačila kolekov, se pogodba uvršča med primere oprostitve plačila na osnovi 16. člena razpredelnice A, priloge B D.P.R. 642/1972, ko je prejemnik sredstev subjekt, ki je v seznamu omenjenih oprostitvenih določil (Državna uprava, dežele, pokrajine, občine, ter konzorciji in združenja le-teh, Gorske skupnosti s sedežem na ozemlju Republike Italije). 

	Articolo 17
	17. člen

	Lingue
	Jezik

	1. Il presente Contratto è redatto in italiano e sloveno. In caso di discordanza o di dubbi interpretativi prevale il testo in lingua ………(inserire la lingua).
	1. Pogodba je sestavljena v slovenskem in italijanskem jeziku.  V primeru neskladnosti ali dvomov pri tolmačenju prevlada ___________ jezik (navedite).

	2. La lingua di lavoro del partenariato di Progetto è ………(inserire la lingua).
	2. Delovni jezik projektnega partnerstva je ………(navedite).

	
	

	Articolo 18
	18. člen

	Controversie
	Reševanje sporov

	1. In presenza di controversie, le parti concordano di trovare una soluzione amichevole e reciprocamente accettabile. Qualora le parti non riescano nell’intento, tutte le controversie sorte nell’ambito del presente Contratto saranno risolte dal Tribunale del luogo in cui il LP ha la sede principale. 
	1. Stranke soglašajo, da bodo, v primeru nesoglasij, ki jih ni mogoče rešiti v okviru te pogodbe, poiskali prijateljsko in medsebojno sprejemljivo rešitev. Če to ne bo mogoče, bo spore v zvezi s to pogodbo reševalo Sodišče, ki je pristojno v kraju, kjer je glavni sedež VP.

	2. Il presente Contratto è disciplinato dalla legislazione nazionale del LP.
	2. To pogodbo ureja veljavna zakonodaja države VP.

	
	

	Articolo 19
	19. člen

	Disposizioni finali
	Končne določbe

	1. Il LP ed i PP comunicano qualsiasi emendamento concordato del presente Contratto in forma scritta. Il presente Contratto può essere modificato solo mediante un’Integrazione sottoscritta da tutte le parti interessate. 
	1. VP in PP se bodo o morebitnih spremembah in dopolnitvah te pogodbe dogovorili v pisni obliki s sklenitvijo Aneksa k tej pogodbi. 

	2.  Il presente Contratto è redatto in una copia originale per l’AdG e in originale o copia conforme per ciascun partner.
	2. Pogodba je sklenjena v ...[NAVEDITE ŠTEVILO] izvodih, od katerih prejme en originalni izvod OU in ...[NAVEDITE ŠTEVILO] izvodov originalov ali kopij enakih originalu vsak partner projekta. 

	3. Spese, commissioni, tasse e imposte di qualsiasi natura derivanti dalla conclusione o attuazione del presente Contratto sono a carico del LP.  
	3. Morebitne izdatke, pristojbine, takse ali druge dajatve, ki izvirajo iz sklenitve ali izvajanja te pogodbe, nosi VP.

	4. Il presente Contratto ha efficacia a partire dalla data della firma dell’ultimo PP, diventa esecutivo dalla data di sottoscrizione del Contratto di concessione del Finanziamento e termina il 31 dicembre 2020.
	4. Pogodba stopi v veljavo z dnem podpisa zadnjega PP in se uporablja z dnem sklenitve Pogodbe o dotaciji sofinanciranja ter velja do 31. decembra 2020.

	5. In caso di chiusura parziale del Programma, come stabilito all’art. 88 del Regolamento (CE) n. 1083/2006, il termine del presente Contratto sarà anticipato e l’AdG formalizzerà i nuovi termini al LP.
	5. V primeru delne zaključitve programa, tako kot določa 88. člen Uredbe Sveta (ES) št.  1083/2006, bo veljavnost pogodbe skrajšana. OU bo VP sporočil novi datum veljavnosti.

	6. In caso di discrepanze tra il presente Contratto e il Contratto di concessione del Finanziamento, prevale quest’ultimo.
	6. V primeru neskladij med to pogodbo in Pogodbo o dotaciji sofinanciranja prevlada slednja.

	Luogo e data/ Kraj in datum ……………………………………………………


	
	

	Per il LP (INSERIRE IL NOME DELL’ENTE), il rappresentante legale (TIMBRO E FIRMA)

……………………………………………

	Za VP (NAVEDITE IME ORGANIZACIJE), odgovorna oseba (ŽIG IN PODPIS)


……………………………………………

	
	

	Per il PP1 (INSERIRE IL NOME DELL’ENTE), il rappresentante legale (TIMBRO E FIRMA)

……………………………………………
	 Za PP1 (NAVEDITE IME ORGANIZACIJE), odgovorna oseba (ŽIG IN PODPIS)


……………………………………………

	
	

	Per il PP2 (INSERIRE IL NOME DELL’ENTE), il rappresentante legale (TIMBRO E FIRMA)

……………………………………………
	Za PP2 (NAVEDITE IME ORGANIZACIJE), odgovorna oseba (ŽIG IN PODPIS)


……………………………………………


	
	

	Per il PP3 (INSERIRE IL NOME DELL’ENTE), il rappresentante legale (TIMBRO E FIRMA)

……………………………………………
	Za PP3 (NAVEDITE IME ORGANIZACIJE), odgovorna oseba (ŽIG IN PODPIS)


……………………………………………


	
	

	Per il PP4 (INSERIRE IL NOME DELL’ENTE), il rappresentante legale (TIMBRO E FIRMA)

……………………………………………
	Za PP4 (NAVEDITE IME ORGANIZACIJE), odgovorna oseba (ŽIG IN PODPIS)


……………………………………………


	
	

	Per il PP5 (INSERIRE IL NOME DELL’ENTE), il rappresentante legale (TIMBRO E FIRMA)

……………………………………………
	Za PP5 (NAVEDITE IME ORGANIZACIJE), odgovorna oseba (ŽIG IN PODPIS)


……………………………………………



[image: image2.emf]

 08/03/2011

[image: image3.wmf]